
  

Dashaka 17 

उ�ानपादनृपतमे�ननुदन�य 

जाया बभूव सु�िच�नतरामभी�ा । 
अया सुनीित�रित भतु�रनादतृा सा 
 वामवे िन यमगित: शरण ंगताऽभूत ्॥१॥ 

उ�ानपाद-नृपत:े- king Uttaanpaad's 

मन-ुनदन�य 
who was the son of Manu 

जाया बभूव सु�िच:- wife became Suruchi 

िनतराम-्अभी�ा extremely dear 

अया सुनीित:-इित 
the other (wife) named Suneeti 

भतु�:-अनादतृा सा she was neglected by her husband 

 वाम-्एव िन यम-् in Thee alone, who are eternal 

अगित:-शरण ं
refuge of the helpless (she) 

गता-अभूत ्
(in Thee) took refuge 

To the king Uttaanpaada, the son of Manu, his wife Suruchi was extremely dear. The other 

wife Suneeti being ignored by her husband, was helpless and took shelter in Thee alone 

who are eternal refuge of the helpless. 

 



अ+के िपतु: सु�िचपु-कम�ुम ंत ं

द.ृ/वा 0ुव: 1कल सुनीितसुतोऽिधरो5यन ्। 
आिचि7प े1कल िशश:ु सुतरां सु�8या 
द�ुस यजा खल ुभवि:मखुैरसूया ॥२॥ 

अ+के िपतु: on (his) father's lap 

सु�िच-पु-कम-्उ�म ंतं Suruchi's son, that Uttama, 

द.ृ/वा 0ुव: 1कल 
seeing Dhruva indeed 

सुनीित-सुत:-अिधरो5यन ्
the son of Suneeti (who was) about to get up, 

आिचि7प े1कल िशश:ु the child was severly scolded 

सुतरां सु�8या as a result by Suruchi 

द�ुस यजा खल ु
indeed (jealousy) cannot be given up 

भवत-्िवमुख:ै- by those who are not devoted to Thee 

असूया jealousy 

Seeing Uttama, Suruchi's son, seated on his father's lap, Suneeti's son Dhruva also tried to 

get up. But as a result, the child was severly scolded by Suruchi. Indeed, jealousy cannot 

be given up, by those who are not devoted to Thee. 

 वमोिहत ेिपत�र प>यित दारव>ये 

दरंू द�ुि?िनहत: स गतो िनजा@बाम ्। 
साऽिप �वकम�गितसतरणाय पुंसां 
 व पादमेव शरण ंिशशवे शशंस ॥३॥ 



 वत-्मोिहत ेिपत�र 
being under the influence of Thy Maayaa, the father 

प>यित दार्-व>ये 
seeing hen-pecked 

दरंू द�ुि?-िनहत: स: he (Dhruva) was taken aback and hurt by the cruel words 

गत: िनज-अ@बाम ्
(he) went to his own mother 

सा-अिप 
she also 

�व-कम�-गित-सतरणाय 
for getting over the effects of ones own actions 

पुंसां for human beings 

 वत-्पादम-्एव शरण ं
Thy feet are the only refuge 

िशशवे शशंस 
(thus) she advised the child 

The hen-pecked king who was under the influence of Thy Maayaa, silently looked on as 

Dhruva was scolded by Suruchi. Hurt for being scolded, Dhruva then went to his own 

mother Suneeti who advised him that the only way to overcome the evils of ones own past 

actions is to seek shelter at Thy feet. 

आकBय� सोऽिप भवदच�निनिCता मा 
मानी िनरे य नगरात ्1कल पDवष�: । 
सद�ृनारदिनवे1दतम-माग�- 
� वामारराध तपसा मधकुाननात े॥४॥ 

आकBय� स:-अिप 
hearing, he also 

भवत-्अच�न-िनिCत-आ मा determined to devote himself to Thy worship 



मानी िनरे य नगरात ्
he who had self respect, leaving the town 

1कल पD-वष�: (though) indeed five years of age 

सद�ृ-नारद 
meeting Naarada, 

िनवे1दत-म--माग�:- and receiving instructions in the path of Mantra (japa) 

 वाम-्आरराध तपसा propitiated Thee by penance 

मध-ुकानन-अत े
at the end of the forest named Madhu 

The self respecting Dhruva, who was only five years of age, hearing his mother's words, 

became determined to worship Thee, and so left the town. In the forest of Madhuvana, he 

propitiated Thee by penance, following the method of Mantra japa and the Mantra given to 

him by Naarada, whom he had met on the way. 

ताते िवषBणGदये नगरH गतेन 

Iीनारदने प�रसाि वतिच�वृ�ौ । 
बाल� वद�पतमना: Kमव�धतेन  

िनये कठोरतपसा 1कल पDमासान ्॥५॥ 

ताते िवषBण-Gदये 
while the father was full of remorse, 

नगरH गतेन Iीनारदने 
by Shri Naarada, who had gone to the town 

प�रसाि वत-िच�-वृतौ (his) upset mind was consoled 

बाल:- वत-्अ�पत-मना: (meanwhile) the boy with his mind fixed on Thee 

Kम-व�धतेन 
with increasing 



िनये कठोर-तपसा intensity carried out severe penance 

1कल पD-मासान ्
indeed for five months 

The king who was full of remorse, was pacified and consoled by Naarada who had gone to 

the town. Dhruva, the boy with his mind fixed on Thee, spent five months in severe 

penance, with increasing intensity. 

ताव�पोबलिन�8छ्-विसते 1दगत े

दवेा�थत� वमुदय क�णाP�चेता: । 
 वPपूिचPसिनलीनमत:े परु�ता- 
दािवब�भूिवथ िवभो ग�डािधRढ: ॥६॥ 

तावत-्तपो-बल-िन�8छ्-

विसत े

then,suffocated by the power of penance (of Dhruva) 

1दगत े
all the directions 

दवे-अ�थत:- वम-् to the devas who were seeking relief, (to them) Thou 

उदयत-्क�णा-आP�-चेता: with a mind surging with compassion 

 वत-्Rप-िचत-्रस-

िनलीन-मत:े 

(Dhruva) whose mind was absorbed with the Supreme Consciousness Bliss, which 

had assumed Thy form 

पुर�तात-् in front ( of Dhruva) 

आिवब�भूिवथ 
(Thou) appeared 

िवभो O Lord! 



ग�ड-अिधRढ: mounted on Garuda 

Then, when all around in all the directions there was suffocation by the power of Dhruva's 

penance, the devas were seeking relief. Then, Thou surging with compassion, appeared 

seated on Garuda, in front of Dhruva, whose mind was absorbed in contemplation of the 

Supreme Consciousness Bliss which had assumed Thy form. 

 वUश�नVमदभारतरि+गतं त ं

दWृXयां िनमYिमव Rपरसायन ेत े। 
तु�ूषमाणमवग@य कपोलदशेे 
सं�प�ृवानिस दरेण तथाऽऽदरेण ॥७॥ 

 वत-्दश�न 
at the sight of Thee 

Vमद-भार-तरि+गत ंतं which completely overwhelmed him with waves of Bliss and ecstasy 

दWृXयाम ्िनमYम-्इव 
as if his eyes were submerged 

Rप-रसायन ेत े
in the nectar of Thy entrancing form 

तु�ूषमाणम-् desirous of singing Thy praise 

अवग@य 
understanding (Thou) 

कपोल-दशे े
on the cheek 

सं�प�ृवान-्अिस 
Thou did touch (him) 

दरेण 
by the conch 

तथा-आदरेण 
and with great affection 



At Thy divine sight, Dhruva was completely overwhelmed and was full of the the waves of 

Bliss and ecstasy. As his eyes were submerged in the nectar of Thy entrancing form he was 

desirous of singing Thy praise. Realising his incapability of finding words, Thou with great 

affection touched his cheek with the conch. 

तावि:बोधिवमल ंVणुवतमेन- 

माभाषथा� वमवग@य तदीयभावम ्। 
रा[यं िचरं समनभुूय भज�व भूय: 

सव\�रं 0ुव पद ंिविनवृि�हीनम ्॥८॥ 

तावत-् then 

िवबोध-िवमल ं
who had been cleansed of all taint by knowledge 

Vणुवतम-्एनम-् who was profusely praising Thee 

अभाषथा:- वम-् Thou did tell (him) 

अवग@य तदीय-भावम ्
knowing what he had in mind 

रा[यं िचरं समनभुूय 
(that) after enjoying kingship for long 

भज�व भूय: attain, thereafter, 

सव\�रं 0ुव पद ं
the loftiest of status of Dhruva 

िविनवृि�-हीन ं
from which there is no return 

He then sang Thy praise profusely, having been purified and enlightened by pure 

knowledge. Knowing what he had in mind, Thou blessed him to enjoy the kingdom for long 

and then attain the loftiest of states, that of Dhruva, from where there is no return to lower 

states. 



इ यूिचिष  विय गत ेनृपनदनोऽसा- 
वानिदतािखलजनो नगरीमुपेत: । 
रेम ेिचरं भवदनु^हपूण�काम- 

�तात ेगते च वनमादतृरा[यभार: ॥९॥ 

इित-ऊिचिष 
having said so 

 विय गते when Thou had gone away 

नृपनदन:-असौ- this prince 

आनिदत-अिखल-जन: pleasing all the people 

नगरीम-्उपेत: reached the town 

रेम ेिचरं 
enjoyed for a long time 

भवत-्अनु^ह-पूण�-काम:- with all his aspirations fulfilled by Thy grace 

ताते गत ेच वनम-् and when his father had gone to the forest 

आदतृ-रा[य-भार: taking over the administration of the kingdom 

When Thou disappeared after having said so, this prince Dhruva came back to town 

delighting all people. When his father had gone to the forest, taking over the administration 

of the kingdom, with all his aspirations fulfilled by Thy grace, he lived happily for a long 

time. 

य7ेण दवे िनहत ेपुन��मऽेि�मन ्

य7ै: स युaिनरतो िवरतो मनूb या । 
शा या VसcGदयाaनदादपुेता- 



dवeि?मवे सुदढृामवृणोमहा मा ॥१०॥ 

य7ेण 
by Yaksha 

दवे 
O Lord! 

िनहत ेपुन:- being killed, then 

उ�म-ेअि�मन ्
this Uttama (Dhruva's brother) 

य7ै: स युa-िनरत: he engaged in a fight with the Yakshas 

िवरत: मन-ुउb या and withdrew on Manu's advice 

शा या Vसc-Gदयात-् who was happy at the peaceful nature (of Dhruva) 

धनदात्-उपेतात ्
from Kuber who had approached him (Dhruva) 

 वत-्भि?म-्एव सुदढृाम-् Thy firm devotion alone 

अवृणोत-् asked for as a boon 

महा मा the great souled one (Dhruva) 

When Uttama, Dhruva's brother was killed by Yaksha, Dhruva battled with Yaksha, but 

withdrew on Manu's advice. Pleased with Dhruva's peaceful nature, Kuber came and offered 

him a boon, but the great soul asked only for firm devotion to Thee. 

अते भव पु�षनीतिवमानयातो 
मा-ा सम ं0वुपद ेमु1दतोऽयमा�त े। 
एवं �वभृ यजनपालनलोलधी� वं 

वातालयािधप िन�िध ममामयौघान ्॥११॥ 



अते finally 

भवत-्पु�ष-नीत-िवमान-यात: going in the celestial car brought by Thy attendents 

मा-ा सम ं
along with his mother 

0ुवपद ेमु1दत:-अयम-्आ�त े
(he) is living happily even now in Dhruvaloka 

एवं 
in this manner 

�व-भृ य-जन-पालन-लोल-धी:- वं 
Thou who are ever eager minded to protect Thy devotees 

वातालयािधप 
O Lord of Guruvaayur! 

िन�िध 
cure 

मम-आमय-औघान ्
my hoards of ailments 

Finally, leaving along with his mother in the celestial car brought by Thy attendents, he is 

even now living happily in Dhruvaloka. O Lord of Guruvaayur! Who are ever intent on 

protecting Thy devotees, cure my hoards of ailments. 

 

 


